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1A/ 22 Morpheme

1A% free morpheme

B B s 227 % bound morpheme
Al -

1H4% affix:

181R roots: BREFIEIAISAYIAER

[ zfe

fr& 1R 2= clitics



f¥&18%= clitics

BEE, 1EEMIT
(i.e. MEHBERTE, TEWERENIRZE, )
FKIBEIE s
[The man]’s hat BB ABIEF
[The man next-door]’s hat ‘PREEARDE ARIEF
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18R root, 18+ stem, 1A%

1R BREFTEIRSIIER,
% ha- ma-  tei- ta EREH
(BT &ER) AhiTHh) = (&% FLB R E2006:59)
17T AR +HIRERS (BITRSRHER RN
J& s9- _sqa -z -jy e
(t2m) B2 (fETh) (FBM) (&7 A RK2006:158)
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3 ©h4418 gerund

(=Payne 1997:34-38)

ATNEME YIRS
7t verb-ing, e.g. walk-ing

ol RIBD)AEE AEE?
ERZVRIAFHET B 4187



3 ©h4418 gerund

(=Payne 1997:34-38)

‘Walking’ BY% 18)45F1E

1. BBENEEBEE
Walking is good for you.
| like walking.

2. BEf(EE)ER1R /B E&m
slow walking
his walking (*he walking)



3 ©h4418 gerund

(=Payne 1997:34-38)

‘Walking’ BY3E1R4FIE
1. RNEEREH I ? many walkings
2. NEEw @Al ? the walking to school
3. BERRVEEImIEIARZ
? red/little/pretty/fine walking
4. gemEl1A (RERHAEE! )
| like walking slowly.

ol RIEDAIEEAE S/ BIEE?
BB %V a1/ hERIET 2418,/ 51187



3 ©h4418 gerund

(=Payne 1997:34-38)

. EHpP— /L8] I, e.g. BEm LB R 1E
(#84 walking BiZ noun) , BEE#H (FBA
walking Bt N2 noun) o IRE (f&ﬁ%iﬂl? ) B—
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3 ©h4418 gerund

(=Payne 1997:34-38)

1. EHEF—/—LEHEAN 1, e.g. BEHRIIEREIE
(#84 walking BiZ noun) , BEE#H (FBA
walking FiI~2E noun) . RE (FEEME? ) H—
EAFIEEAI It

AMRE A AEMERFIERE EX ERFRE. FRERHIER
P RYAFAE?

A KIBIE /IIVEIE
EXERIE  1BS RBES

FEAERE DB %%



3 ©h4418 gerund

(=Payne 1997:34-38)

1. EHEF—/—LEHEAN 1, e.g. BEHRIIEREIE
(#84 walking BiZ noun) , BEE#H (FBA
walking FiI~2E noun) . RE (FEEME? ) H—
EAFIEEAI It

AMRE A AEMERFIERE EX ERFRE. FRERHIER
P RYAFAE?
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5: ©h4418 gerund

. EERMERARSHERNA M T8, , EMt, B
FAlESE, FBATIBRXAEHRAX ANEH1H, )

AE! e.q.
XBE# furniture, luggage
X BB trousers

IREAHE/RE "TPIE) & "PIE) FIE?
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. AN ZAEF SRR 2 52— 1 ELESE continuum;
L A TR TR A TR T 1R R ki 2 (B RY 34,

HIF|
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IR — &SRS, B NERETREAD?
e.g. failings, *eatings




3l: Th#1E gerund

RS

2. EEMBERZESERNA M TR , HMR, B
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@418 common noun vs. BB &FR proper name
the girl, ’ the Mary

Tagalog ftn#xk
B TR ERE EER
L& ang ng sa
EBE B si ni kay

s<um>u~sulat ang anak ng aklat
<EESHIT-5 £ z7F E +

s<um>u~sulat si Ricardo ng aklat
<EFESHT-5 F (N E +



417

SlEE &l
AE B IRRUE S Al e~ — 1
BHNES BRES
ol LR
Navajo
bi-be' oty - 45
‘a-be' HEHI-15

bi-‘a-be’ MWH-FEM-1 (e.g. HIMEELR)
*be’ 41y
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B 5!
Rl U=
Navajo
bi-be' gy - 15
‘a-be’ -1
bi-‘a-be’ WHI-FHI-1 (e.g. WMEEER)
*be’ 41y
EGHIE| =SS
Maasali
EIEIIE enkérdi $ZF  enkérdy ay ZF BB
AA[GE enkdp LHt  ?enkdp ay it HEY
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BEXAE

BIBIRL T ZRINE X X Ro

BN ANEESHNOARN—E;, BEUHE:
EEE agent: BHEMSHE/ 1T AMNKITE
FXEE experiencer: REIXE /IBERIENEM
TE patient: XE|NENEY)
T H instrument: shH{E/ 1T AEEBHNZRE

FEIESMEX A BIIEERET R —E,
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oEfHE (IBXY9E)

XX weather verbs

(KR) 2/, torain (TR). to thunder/flash F1&E /A
). to (get) cloudy (¥%==). to (be) dark (RE)

RS states

(ki BRI R/ k=T BET. LT dead. HET

JEB F I #2 involuntary processes
KK, 3 die. . /BIE
(M REHALE? “MHta? )
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oEfHE (IBXY9E)

B{KRIHEE bodily functions
A1 (BR) « U (RR) . Wk, A& GF) . fTEE. IRk, SR, BE

5fi[@ motion

i N SN
GEEEIE: KAl BET. . squirt)
(BEspE: FEKEl. BkE)
(R#tespmE: ek, BkE. ¥ 5)
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oEfHE (IBXY9E)

&I{E actions
B, Bk (&) . B, E ()
(T 2? *thEEHLZE?)

h{E-33#2 action-processes (GHE-ZER)
kill 2%, shoot 813t /1% /&, break FT1= /1%, melt {EF=
(M REFLE? WEH+L7?)

J237 factives
. F. MW
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IAA] cognition
AE. 8. BHE. 3. ioF. =8
(BIRZ1ES H R B AEAI1E)

BE sensation

E look. B see. 0 listen. OTM hear. [E smell. [
| smell. 2 taste. =% taste

% emotion
B, EX. B. B, Fib. =g

(BRZES I MEHELIA)

B
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151E utterance
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BEIESEX ARSI, 1BELIRZFTEE—1F,
(BRENMER1A. )

BEIEBETEXRESWIE, 1BELIRIETEE—1F,
(BRENISZDNA. )
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BEXAINSHIEEZoARNES, WILTHE:

gopnyan saket-geuh
3 R-2%
fm (1)

gopnyan takot-geuh keu=rimueng
3 |H-== 5i&=F%
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Auto on sininen
EEFH) = 15 (F148)
EEEERN

ISO-ssa auto-ssa
K-Ht& -k
REEM
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BEESEMAELN AR 173K, (HtpEER
18/ Thidl, )
Togabagita 1& (FfZ [ 18%5) - RE11MNESIE
(Lichtenberk 2005)

kali/kasi () kaala () ]V
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Thompson (1988)
IEXNERRRERNAER:

1. EFERNEIE (BEMREMAXT, )
2. EAIHERIIEE (... ZPTARRE)

1. &%&1E (BPRZHAKT, )
2. REHIAE (e XA NifziK)
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A5 &/ i E B B 2RI
o 5

LJ]1d] AR 1A
gERT  He talk-ed *He tall-ed
- fth =-
217 1A
T 1A] the book *the tall
+ S
(the poor)
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one hour one month
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BRIEER; ESErE/ EENEES/NIEMED (81
FEEHERT) ZBIRNEX KR
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Hit' AUEZE
k=Y I21€# slowly. [M/0\#E patiently
infiE] ER. AALE
F{/ 2
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¥21& phrase /)\A] clause

REHIIES: )
(18] ... (F&1E ,...)] — 4oiE
AR 2=

3215 ... (M )] =/
HE LA

A L] = A
HKENBZE, BEERFAKRBR,
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[ 73 R] By RE/&E]

= S B %

XA AT BRI 2 A
BT KB ERME %

FA KT WAz, YW KT UL,
(BARFFEIR[AUPIEX EEXR, BRI ELENZSAE, T

— N E1E)
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R oERIE= [EhE(+E15)(+...)]

(he) [eats apples [very quickly]]
tz SabeS B R 3th

*(he) eats very quickly apples

5 F1& 5 ©hia NIKiEE

BRI UFEEELE IR shA (e

Apparently [I] [have to go].
BT R & = £/ =

[I] apparently [have to go].
&’ BiLkFR = £/
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B /%8 AREIE; Afta; G6HF
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=A— BiA/ BERE IREM A F TR ZERNRR.

CIY S
Z21EMNEFEZ . BIRNIRESK. BRFRIENMERZR. 81/
[EE 1A
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(&IEHE) £-18-E R
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BEH) valence

Fott: 18TTHIEE
(EF EXENIR EEERNMHID5])

F—MESHBAEROEN AT semantic role 1 A FITE
grammatical relation Z[BIHIX R, TEH1LTT A BEHRKE K



{E7% causative

BN TR E R — 1251

& iE (R
B8 1k HE R

TEE gl-mek
Tt 7t
ol-dir-mek
W-pp—res A (=€)



k& reflexives

(Payne 1997: 198-203)

R&: B> (BX) wITNEFZ2— 15

FE

=B IR =

E%AEI:IEI—/I\AO

RERIE  BWEIKEC

REA%

gz

Matilde quemo la cena.

A% By waE MR

Matilde se-quemo.

A% re-IXT  ‘Matilde () TES



ME reciprocals

(Payne 1997: 198-203)

BIRZESW HEEW IR RBEN 2—1F/1R=Mo
(MHE. R&:1EXER)

STEEE (BIRIAZEEIRER)

HA B R
A CHEHEE (BhREXNASEHEER
B(F). WE. ()

AR BXE (8= AR B E1H %)

AT BXET XFENF



A reciprocals

(Payne 1997: 198-203)

AT (BHEEAE)

iy Matilde se-quembd.

A% RE-1ET
‘Matilde F({H) TECE’

Matilde vy Maria se—-quemaron.
A% M A&  RE/MEE-KET
‘Matilde #1 Maria &(5) TEC’
‘Matilde 1 Maria EHEEE{H) T’

%El_ IEK r/A\ ‘*D BJ ijFI:o



ME reciprocals

(Maslova & Nedjalkov 201 3)

KEEE  (BHAEEE)

G

Godie wa  wa-wa

(RFBE) they love-love

“fEIRE

Amele (BfIFETLAIL)

Ele ew-udo-co-b ew-udo-co-b ow-a.
Tdu despise-io.3sg-ds-3sg despise-io.3sg-ds-3sg 1du.subj-pst
‘BMERIGIR
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head/dependent marking

{m1E KEKHNWER
IR 2 e eat-s
Uyghur

me-nin alma-m
1SG-GEN  apple-1sG
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Good description

IBS 10K S 1B AR
Language Description of
Documentation Morphosyntax
LRI L

Good data



%[5 EE...

. (RERHES BBHRE
. EIRKES 75 E R
. BEMERNES0RE

. EAEE X RIBS R LR




RAIBESE www.eastling.org
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http://depts.washington.edu/sociolab/resources.htm

SOCIOLINGUISTICS LAB

Home | Lab Members | Projects | Publications | Lab Resources | Lab Facllities | Links | Wiki

Sociolinguistics Laboratory Resources

The sociolinguistics lab supports the research of students and faculty in the Department of Linguistics and affiliated units and individuals at the University of
Washington by providing both portable and stationary equipment for a range of types of sociolinguistic research. Lab members may access the list of laboratory-
owned equipment on our new equipment checkout page (coming soon).

The equipment owned by the laboratory supports the following research areas in sociolinguistics:

Sociophonetics

Variationist sociolinguistics
Social network analysis
Conversation analysis
Conversational code-switching
Lanauaae attitudes
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http://typo.uni-konstanz.de/archive/intro/

The Universals
Archive

THE UNIVERSALS ARCHIVE

Home Base Sprachwissenschaft
Universitat Konstanz
78457 Konstanz
Germany
URL: http://typo.uni-konstanz.de/archive/
Tel: +49 7531 88-2656
Fax: +49 7531 88-4190

Staff

Archivist General: B4 Frans Plank
eArchivist: B4 Thomas Mayer
Archive Assistant: B4 Tatsiana Mayorava
Honorary Archivist: B4 Elena Filimonova

Dept. of Slavonic Studies
University of Cambridge
Cambridge, UK
Homepage
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http://www.smg.surrey.ac.uk/

sm PEOPLE ~ PROJECTS  APPROACHES LANGUAGES  DATABASES

Surrey Morphology Group

Surrey Morphology Group (SMG) is a linguistics research
centre dedicated to the study of language diversity and its
theoretical consequences.

Our research combines the investigation of grammatical
categories in a broad sample of languages with the use of
explicit formal and statistical frameworks for the expression of
typological and theoretical generalizations.

SMG has received funding from the European Research
Council, the Economic and Social Research Council, the Arts
and Humanities Research Council, the British Academy and
the Leverhulme Trust, among others.

The Mian & Kilivila Oto-Manguean
Collection Inflectional Class

Surrey Dictionary of Archi
Morphological
Complexity

Database

< >

Database




wals.Info

THE WORLD ATLAS
OF LANGUAGE STRUCTURES
ONLINE ‘

Home

Welcome to WALS Online

The World Atlas of Language Structures (WALS) is a large database of structural (phonological,
grammatical, lexical) properties of languages gathered from descriptive materials (such as reference
grammars) by a team of 55 authors.

The first version of WALS was published as a book with CD-ROM in 2005 by & Oxford University Press. The first online version was published in
April 2008. The second online version was published in April 2011.

The 2013 edition of WALS corrects a number of coding errors especially in Chapters 1 and 3. A full list of changes is available here.

Starting with this edition of WALS, there will not be specific editions every two or three years, but we will be updating it whenever corrections or
additions are made. Changes in value assignment will be made transparent by showing a history on the respective pages.

WALS Online is a publication of the @ Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology. It is a separate publication, edited by Dryer, Matthew S.
& Haspelmath, Martin (Leipzig: Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology, 2013) The main programmer is Robert Forkel.
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http://www.eva.mpg.de/lingua/tools-at-lingboard/tools.php
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Max Planck Institute
for Evolutionary Anthropology

Department of Linguistics

Typological tools for field linguistics

Home Questionnaires | Stimulus Kits Publications Glossing Rules Information
Questionnaires

Questionnaires can be an important tool in linguistic fieldwork for a variety of
reasons. Some questionnaires are aimed at assisting a field worker who is relatively
inexperienced in a particular area of linguistics in gathering the full range of data in
that area. Other questionnaires focus on finding typologically interesting information
about some aspect of the grammar of a language and may not be intended for the
preparation of a general description of the language. We include questionnaires of
both types. For many of the questionnaires below there are language descriptions
whose authors have used the questionnaire in gathering the data for a language
description or a typological work. In some cases the same website containing the
questionnaire also contains such descriptions. These descriptions can be a useful
guide to the use of the questionnaire.

General questionnaires

« The Lingua Descriptive Studies Questionnaire
(Bernard Comrie & Norval Smith)
« A Database System for Language Typology (Dik Bakker & Anna Siewierska)

Syntax/Morpho-Syntax/Semantics

Adverbial « The internal structure of adverbial clauses (Kees Hengeveld)

Clauses
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RIBEE PRI RER

BB B AR 3E:
- F: FE—FEMEZDHIEA; N\ > NG

— SXIBFEA1A vs. XFE; adjective

— serial verb construction [SVC] # &Eh45H
. (HEYIM SVC: EhffLE)

B

- I: ‘language’ tt MES. N, MWD > MWNEo
— dialect +#+ A5

- IE: ‘language’: HEIBMEE



X IBITE RS

KL EZR ST Leipzig Glossing Rules
17I8l#™E interlinear glossing
(2008 24H: )
. FHPHESET I AZLZEFT Bernard Comrie, Martin Haspelmath
- LB KF Balthasar Bickel

https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php

frEE & Hilario de Sousa & g & REE & FMEY & BrfFE & Hilary Chappell.
2014, B ERSGI R EENEEEMRFPINA. 75 2014(1). 1 -13.

Chen, Yujie & de Sousa, Hilario & Wang, Jian & Ngai, Sing Sing & Li, Xuping &
Chen, Weirong & Chappell, Hilary. 2014. Laibixi biaozhu xitong ji gi zai Hanyu
yufa yanjia zhong de yingyong [The Leipzig glossing rules and its application in
the research of Chinese grammar]. Fangyan 2014(1). 1-13.



BHETX

B—% 18] - TRIX A
FMAIER LA,

Mandarin

th = E MIFR
ta yao shang césuo
3SG need ascend toilet

‘S/he need to go to the toilet.’



BIX 153 - EFENE
EAXMITE, FIYIEINIEER affix BEFS hyphen - 78], AXMITREEREFSH
Eg_éﬂo

Uyghur

A,k S 35
Anwdr Tdybey-gd  bar-i-du
Anwar Taipei-DAT  gO-NPST-3SG
‘Anwar goes/ will go to Taipei.’

frEIRE clitic BES0El. (MERER: EFWE, "ART)

Southern Okinawan
Jjaa=ga=du was-sa-ru.
2SG=NOM=FOC bad-ADJ-ATR
‘You (FOCUS) are bad.’



BRA (RL%E)

AR ANE, BE BN, TEAYL SRS, KR, RS

o

Hakha Lai

a-nii -laay
3sG-laugh-FuT
‘s/he will laugh’



B4R EREMITGE
BERAASTE, BERIEASER, (WETEAREE. )

HEE AT UMM RATVER S BEE), W FEEFRNEESFIUERRE (COMPL > CPL) o
ROXEERNERISER, FIZETESES,

REZNfE, ABEBIOIEERRIFES IR L,

Russian

My s  Marko poexa-I-i avtobus-om v  Peredelkino
1P com Marko go-PST-PL bus-INS ALL Peredelkino
we with Marko go-PST-PL bus-by to Peredelkino

‘Marko and | went to Peredelkino by bus.’

(Zi%E—)



FEPHE  —XNEXHWM
AXH—MAENNEITFRES N/ LMEAERN, BhFEsHERS2E,

71\

Cantonese

1

moul4
NEG.eXist
‘There is none’



FEMKA  (AH%)
ZIKYE’\J—/I\%%%, HFE S XN —MEERN, FERATRIZ underscore k3R
TNo

Cantonese
BR

fand
cooked_rice

FEM%B  (FIE)
MRAXH—NMEREA LA EDE, BERREEZIEEBIEERESRD, mErRLA

=

S5 semi-colon : EERT: o

Cantonese

=1 B x ?
Sik4-tsa>17 fand mei a
eat-PFv cooked_rice NEG;PRF Q

‘Have (you) eaten already?’



FEP&C  (A[E)
KXBEARDE, BER2IFTMEERDE (e.g. WEVEISTTHLTR) , tnERIUHEES
colon : &&RTR.

Uyghur

Haloyly

barmaydu.
gO:NEG:NPST:3SG
‘S/he is not going.’

FEPO&D (A[%E)
WEREHZWY (AERZ eqg. BT, T8, HETHEERT) TARBZ%
backslash \ &5,

Tibetan

Qe

tf"7_/'[967

see\PST-NMLZ

‘saw’ (cf. 'R tal-wa ‘see’)



BEAKE  (ANE)
MRFRRNREESFRNREZROTFITENE, AT 15> RE) KRL,

Menggwa Dla
homba-0-e-mbo, sumbu-0-hwa.
see—CR-3MSG> 3FSG-DEP laugh-3MSG-PST

‘He saw her, and he laughed.’



h %oy
SMBRITE, WRZE B-8 XITRFERITHE, NERRKDE,

Northern Zhuang
mwngz

25G

‘vyou (sG)’ (n.b. not 2.5G)

FEhFEA  (FIE)
AMIEME, ATLAERENES, B/NSFE,

Menggwa Dla

homba-0-e-mbo, sumbu-0-hwa.
see—CR-3MSG> 3FSG—DEP laugh-3MSG-PST
see-CR-3ms>3fs—DEP laugh-3ms-psT

‘He saw her, and he laughed.’



Bk ERMEE
LERTOEN A EIEEMEREN, tNEUAES KRR, AI—1THERIEEEHRES
NE O, U—REMHRENAERT

Southern Okinawan

Jjaa sumutfi NE Jjaa=@0 sumutfi
2SG[GEN] book 2SG=GEN book
‘vour book’

BLtEx BEBETEE
BB, EREREEE (eg. M) , AEFESZEL

Portuguese
o peixe  estd gravid-o.
the.msG fish(m) s pregnant-m

‘The fish is pregnant.’



F)\FK  EIRMIEER
AW INEEE, SEEP—NMRA STEM HT, CIRC R 2K,

Menggwa Dla

[-a-mby-a B E [-a-mby-a
FUT.COP-1SG-FUT.COP-15SG FUT.COP-1SG-STEM-15G
‘I will be’ ‘I will be’

Dutch

ge-gev-en % ge-gev-en
PST.PTCP—give—PST.PTCP PST.PTCP-give—CIRC
‘given’ ‘given’

EhFkx PR

PR EKRT

Khmer

kdau. k<am>dau.

be.hot <CAUS>be.hot

‘To be hot’ ‘To heat.’



BT EE

B RS&RMN

Macanese Creole

nhum~nhum nho~nhonha
PL~guy PL~lady

‘Ladies and gentlemen’



ikes o (BEHR) %5

Appendix: List of Standard Abbreviations

1 first person

2 second person
3 third person

A agent-like argument of canonical transitive verb
ABL ablative

ABS absolutive

ACC accusative

AD] adjective

ADV adverb(ial)

AGR agreement

ALL allative

ANTIP antipassive
APPL applicative

ART article

AUX auxiliary

BEN benefactive
CAUS causative

CLF classifier

COM comitative
COMP complementizer

COMPL completive
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The Generic Style Rules for Linguistics
http://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/GenericStyleRules.pdf

The Generic Style Rules for Linguistics

December 2014
Toward discipline-wide text-structure style rules

Scientists have certain style rules for structural aspects of their research papers and
monographs, which in the past were primarily set and enforced by the academic
publishers. But in the 21st century, science is increasingly international and research
papers spread easily even without the publishers’ copy-editors and style watchers.

This does not mean that there is no need for style rules anymore. It makes our research
and our publication activities easier if we agree on a common set of conventions for
frequently recurring structural aspects of our writings, of the sort that are commonly
prescribed in journal style sheets (such conventions are called TEXT-STRUCTURE style
here). But it is inefficient if these rules are set by individual journal editors or publishers,
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RIBRAIESE:

—EZNMET!
(XFRRHT FRIEHE)



= K

EPFrE+TR International phonetic alphabet:

11 Y Y &HRITHE apical vowels
+ EHrEIrthatng IPA standard

hERE 1LY Y
BRI z27z2"Z7"
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JAE. 18T /XX EmIE RN
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